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NPO®ECIMHUN IHTEJEKT SIK ®PAXOBA KOMIETEHTHICTH
MAHUBYTHBOI'O NEPEKJIAJAYA

Y emammi oxapaxmepusosano Oeginiyii noname «iHmenekmy», «KOMNEMeHMHICHbY, «30aMHICIbY MA 8CMAHOBIEHO
36 130K NPOGECiiHO20 IHMeNeKmy 3 (axo600 KOMNEeMeHMHICMIO K 30amHocmi 06pobKu tHpopmayii, sudilenHs ma nepe-
oaui i cmpudicna cmpyknypoto inwoi mosu. Ha ocnosi pesyniomamis c6020 0ocniodicenHs agmop npononye 00n0SHUMuU
Cmanoapm euwoi oceimu Vipainu 3i cneyianonocmi 035 «@inonoeiay 000amxo8or (haxooio KomMnemeHmHicmio, wo IpyH-
myemvcs na opmMysanui npogecitinozo inmenexkmy nepexnaaud: «30amHicms, wo 3a6e3neuye iHmeneKmyaity 00pooKy
ouckypcy ma adexksammy nepeoauy 1io2o smicniyy. Ilpusooamu 0is eudinenns inmenekmyanbroi 30ammnocmi y ckiaoi npo-
ecitinux KomnemenmHocmeu MadYmMHb020 NEPeKIAdaid NOCIYHCUTI: BUOKDEMICHHS IHOUBIOYATbHUX (YHKYIN npogheciil-
HO20 IHMEeNeKny Nepekiadaya, siki He 3yCmpiuamscs 6 IHuux 30i0HOCHSX (haxosux KoMnemenmHocmel, aie nompioHi Os
CMBOPEHHsL IKICHO20 NEPEKNIAOH020 NPOOVKNLY, VHIKAIbHA CMPYKMYPA NPOGeciiino2o inmenekny nepekiaoaud, sika 0Xo-
NIIOE MAKi npoyecu, sK Po3yYMiHHA OCHOBHOI i0ei nosioomuenHs (cognition), 3aceoeuns inghopmayii' y nam’ami (encoding),
Odesepbanizayis (deverbalization), ousepeenyis (divergence), oyiniosanisi eipHocmi ompumanux oanux (evaluation), Kow-
sepeenyis (convergence), pesepoanizayis (reverbalization); énache HanoGHeHHs MAKUX O3HAK KOMNEMEHMHOCMI, 1K 3HAHMHSL,
GMINHSL MA HABUYKU, A MAKOJIC 0COOUCMICHA Xapakmepucmukd. AGmopcobka cxema npoyecy nepexiady Hao4Ho LoCmpye
POb iHmenekmy y npogheciviniil OLsibHOCII Nepekiadaya ma yYmo4Hioe mpaouyiuni bauents yici OisibHocmi uepes no2iso
Ha nepexao sk NowyK ma 8i000padcents 3Micmy nogioOMIEeH s HE3ANEIUCHO 8I0 CROCODY U020 BUPAICEHHSL Y MOBI OpUIHA-
ay. Tum camum nioKkpecaroemvbcs HeOOXIOHICMb 3AC80EHH NEPEKIAY AK nepeoady 3micnty no8i0OMIeHb YYACHUKIB8 OUCKYDCY,
AKI 0OMIHIOIOMbCS OYMKAMU, A He MOgHUMYU cmpykmypamu. [Ipogecitinuil inmenexm noKIUKaHui y maxkux ymogax 3aoes-
neuumu nepexiadadesi moxjciugicmes nepemuxamucs (basculer) 3 00H020 00HOMO8HO20 akmy KomyHikayii na inwuil. 11i0
uac onucy genomeny npogeciiinozo inmenekmy nepexiadaia agmopom 3aiy4eHo K eimuusHALI ddcepena ingopmayii, max
[ IHUWOMOBHI OOCTIONCEHHS PPAHYYZLKUX, AHSTIUCHKUX, ICNAHCOKUX MA HIMEYbKUX OOCTIOHUKIE OOMUYHUX 2a1Y3€ll 3HAHHSL.

Knrwouosi cnosa: npogecitinuii inmenexm nepexiadaua, ¢haxosa KomnemeHmHicms nepexiaoaud, 30i0Hicmo, 30am-
Hicmb, npoghecitina emuKda, iHmepnpPemamueHa meopis nepekiaoy.
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PROFESSIONAL INTELLIGENCE AS A SPECIAL COMPETENCE
OF AWOULD-BE TRANSLATOR

This article describes the definitions of «intelligence», «competencey, «ability» as well as establishes a relation between
the professional intelligence and the special competence as a faculty for processing information, retrieving and transferring
its core, using the structure of another language. The authour uses the results of his research to suggest supplementing
the Standard of the Higher Education of Ukraine for the 035 «Philology» speciality with one more special competence
based on forming a translator's professional intelligence — «ability to intellectually process a discourse and transfer its
contentsy. This intellectual ability as part of the special competences of would-be translators is based on its: a) individual
functions not found in other professional competences but highly necessary for creating an adequate translation product;
b) unique structure encompassing such processes as comprehending the main idea of a message (cognition), retaining it in
memory (encoding), deverbalizing a verbal message (deverbalization), coming up with a number of solutions (divergence),
evaluating the results (evaluation), finding one best solution (convergence), reconstructing the original message, using
the forms of a target language (reverbalization), distinct characteristics of knowledge, skills and personal qualities. The
authour-based translation model clearly demonstrates the part of intelligence in a translator's professional activity and
specifies the conventional solutions of the issue by regarding translation as a search for a sense and presenting it irrespective
of the way of being expressed by the original language. Thus, the model illustrates translation as an exchange of ideas
rather than words. Professional intellect is designed to allow a translator to switch between two one-language acts. To study
a translator’s professional intelligence the researcher cites Ukrainian sources of information as well as foreign relevant
scholars — French, English, Spanish, German.

Key words: a translator’s professional intelligence, special translation competence, ability, faculty, professional
ethics, interpretative theory of translation.
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IocTranoBka mpodiemMu. «Y cydyacHOMY CBITI
JUHaMiKa BUPOOHMIITBA, IIBHJKE HOro OHOBJICHHS,
MosiBAa HOBUX BUJIIB TPYAOBOI HiSUTBHOCTI pPOOISTH
BOKJIMBUMU TaKi SKOCTI MIPAIiBHUKIB, sIK TTpodeciiina
MOOUTBHICTD, YMIHHS IIBUAKO TIEPEHABUATHCS 1 310-
OyBaTy HOBI 3HAHHS, IICUXIYHA 1 (Pi3WYHA CTIHKICTH»
(Teopis 1 merommka, 2012: 99). Ha dopmyBanus
NepesiueHux 3I0HOCTel Opi€HTOBaHAa CydYacHa
ocBiTa YKpaiHH.

Ha moxa3s axTyaimbHOCTI (hOpMyBaHHS IHTEIICKTYaITb-
HOi MOOLTBHOCTI MatOyTHROTO (haxiBId y po3aiii «Kom-
MeTeHTHOCTI Ta mpodecii MaitdytHporo» y Crparerii
PO3BHUTKY BHIIOI OCBiTH B YKpaini Ha 2022-2023 poku
3a3Ha4yeHO: «lIIBuki 3MiHH, 110 BiOYBAKOTHCS y CYC-
MUIBCTBI, TEXHOJIOTISX, BUMAararOTh BiJ (PaxiBLIB SK
npodeCifHNX, TaKk 1 3arajJbHAX KOMITCTEHTHOCTEH,
30KpeMa 37[aTHOCTI HABYATUCS, KPUTHIHO Ta CUCTEMHO
MUCIIMTH, TIPOrPaMyBaTH, NPAIfOBaTH B yMOBaX HEBU-
3HAYEHOCTI, KPEeaTHBHOCTI, MDXKTaTy3¢Boi KOMYHiKaIlii,
MYJIBTHKYJIBTYPHOCTI Ta BOJIOJIHHS KUJIbKOMA, Y TOMY
YHCIi aHmTiHChKot0, MoBaMm» (Crpareris: 2022). OTxe,
y IIEHTP1 YBaru OMHUHSAETHCS 3a0€3MEUCHHS MOYKIIUBOCTI
OBOJIONIHHS MalOyTHIMH (DaXiBISIMU SKOCTAMHU-3/1aT-
HOCTSIMH JI0 HAaBYaHHS Ta TEPEHABYaHHS, IO HEpes-
Oayae, Ha Hally OyMKY, (JOpMyBaHHS MOOLIBHOCTI Ta
THYYKOCTI IHTEJIEKTyaJIbHUX SKOCTEH.

Ananiz mociaimkenb. [lim gac moBeacHHS IIpH-
HaJIEKHOCTI MpodeciifHOTO 1HTENeKTy Mepekianada
JI0 IOT0 KOMITETEHTHICHOI CTPYKTYPH MH CITHPAJIHACS
Ha HayKOBI JOCII/DKCHHS THUX BITYM3HSHHUX JOCIi-
HUKIB, SIKi po3misganu GOpPMYyBaHHSI TaKUX SKOCTEH
MaiOyTHiX QaxiBiiB, sk roroBHicTh (M. Corep),
3matHOCTi (O. [IparyHosa), komneTeHTHICTH (P. Tapa-
ceHko), nmpodeciitanii intenexr (JI. Jlynry), mpode-
citina eruka (T. CemuriHiBchbka). AHANI3 BUSBUB TaKi
O3HAYEHHS, K SKICTh, 3A10HICTh, 3AATHICTL, TOTOB-
HICTh, BIACTUBICTh, CIIPOMOXHICTh, XapaKTCPUCTHKA,
YCBITOMJICHHSI, BOJIOMIHHS, TPAMOTHICTh, BMIHHS,
yTBOpeHHs. BBakaemMo, 110 BCi BOHH MOXKYTh Xapak-
TEPHU3YBaTH MOHATTS «KOMITETEHTHICTBY.

Meta crarTi — nIpoaHaizyBaTH BiTHOLICHHS MiX
CTHIOPiITHCHUMH TOHSTTSIMH, SIKi BU3HAYAIOTh KOMIIE-
TEHTHICTh Ta BU3HAYUTH MPHHAIECKHICTH Tpodeciii-
HOTO IHTEJICKTY JI0 3IaTHOCTI, 110 XapaKTePU3YETHCS
o3HakaM# (axoBOi KOMIIETCHTHOCTI. BUSBHTH TOUKH
JOTUKY MK IIMMHU MOHSTTSMHU Ta BU3HAUUTH i€pap-
X110 MK (peHOMEHAMH KOMITETCHTHOCTI Ta IHTENEKTY.
HayxoBo toBecTy Mmorvisi Ha iHTEJIEKT K KOMIIETeHT-
HicTh. Ha OCHOBI CHHTE3y OTpHUMaHHUX B pe3ylbTaTi
aHaji3y JaHWUX YTOUYHWUTH (PYHKITIOHAIBHI XapakTe-
PUCTHKH TIpOQeciiiHOTO IHTENeKTy Iepexyiazgada Ta
OKPECITUTH HOTO MICIIe Y TIPOIIECi MepeKIIay.

Jlo MeTomiB HAIIOro JOCIHIPKEHHS BiHECEMO:
TEOPETHUYHUH aHaJli3 HAYKOBOT JIITEpaTypH 13 3a3Have-

HOT TEMAaTHKH; 3ICTABHUN aHaIli3 BUSBICHUX ITOHSITh;
CHHTE3 OTPUMAHUX JIAaHUX Ta BU3HAUYEHHS JOCITIIKY-
BAaHOI CTPYKTYPH.

Buxku1aa ocHoBHOro martepiany. OCHOBHI TOHATTS
JOCTIKEHHS yTOYHIOEMO 32 CIIOBHUKAaMH Nlejaroriy-
HUX TepMiHiB. [louMHAEMO 13 MOHATTS «IHTEIEKT»:
«pO3yMOBi 3mi0HOCTI JIONWHU: 3AATHICTH OPIEHTY-
BaTHCAd B HaBKOJMITHHOMY CEpEIOBHII, aJeKBaTHO
Horo BimoOpakaT ¥ TIepeTBOPIOBATH, MHCIHTH,
HaBUYATHCS, TTI3HABATU CBIT 1 IepeliMarn CcoIliaibHUN
JIOCBIJI; CIIPOMOXKHICTB PO3B’SI3yBaTH 3aBAaHHs, IPHU-
HAMaTH pilieHHs, pO3yMHO AiiTH, ependadarn» (I'on-
yapenko, 1997: 146). 3Bepraemo yBary Ha TepMiH
«3IIOHOCTI».

Kopudeit ¢paniy3pkoi MmKOIM KOTHITHBHOT
ncuxonorii Anen Jlpiiopi (Alain Lieury) Bu3Hauae
iHTEeNeKT sK «synonyme de cognition et englobe
alors toutes les activités cognitives, raisonnement,
mémoire, langage, perception» (CHHOHIM Ii3HABaJIb-
HOT 3J[I0OHOCTI, IO OXOIUTIOE YCi KOTHITHUBHI OIepa-
ii: MHUCJICHHS, 1aM’siTh, MOBJICHHS, CIPUHHSTTS)
(Lieury, 2008: 262). 3HOBY MPUCYTHE TOHSTTS «3[i-
OHICTBY, sIKe 3aKiaieHo y ciaoBodopmi ‘cognitif” (la
faculté de connaitre, de percevoir — 3qaTHICTH PO3Mi3-
HaBaru, cipuiimary) (Dictionnaire, 2022).

[lepexoanmMo 10 CEMaHTHYHOTO aHAIi3y MOHSTTS
«xoMrieTeHTHIicTEY. Sk y «Crparerii po3BUTKY
BUIIOI OcBiTH B Ykpaini Ha 20222023 pokm», Tak
1y «Cranmapti Bumoi ocBit Yikpainw» (Cranmapr,
2019) mix yac onucy 3MIiCTy KOMIIETEHTHOCTEH MOBa
iae mpo 3maTHOCTI MaiOyTHiX (axiBuiB. Komre-
TEHTHOCTI (J1aT. competens, competentis — 31i0HUIA,
BIJIIOBIIHUIN) — «CHEMIAJIbHUM IIIJISIXOM CTPYKTYPO-
BaHi (opraHizoBaHi) HAOOpPH 3HAHb, YMiHb, HABUYOK 1
CTaBIICHb, 5IKi HAOyBaIOTHCA y MPOIECi HABYAHHS, 10
JTO3BOJISIIOTH JIFOJMHI BH3HAYaTH, TOOTO iIeHTUIKY-
BaTy i PO3B’sI3yBaTy HE3AJICKHO BiJ KOHTEKCTY (Bix
cuTyalrlii) mpo0ieMu, 10 € XapaKTSPHUMHU JJIs [IEBHOT
cthepu aisutbHOCTI (C10BHUK-I0BIIHUK, 2006: 85).

Bignosigno mo €Bpomneiichkoi pamMknm KBamidi-
Kallii, KOMIIETeHTHICTh — 1€ ‘the proven ability to
use knowledge, skills and personal, social and/or
methodological abilities, in work or study situations
and in professional and personal development’ (3nat-
HICTh 1O BUKOPUCTAHHS 3HaHb, yMiHb Ta OCOOHMCTIiC-
HHMX, COLIAJILHUX Ta/ad0 METOHOJIOrIYHHMX 3110HOC-
TeH i yac poOOTH a00 HaBYaHHS JIJIs TPOo(eciiHOTOo
abo ocobucricHoro 3poctanHs) (The FEuropean
Qualifications Framework).

3BepTaeMo yBary Ha BU3HAYCHHS TIOHSTTS «KOM-
METEHTHICTRY BCiMa TOKYMEHTaMH SIK 31aTHOCTI, a00
3nioHOcCTi (ability), Ta BumiieHHS ii KJIFOYOBHX O3HAK,
SIK-OT: 3HAHHS, BMIHHS, HaBUYKM Ta OCOOMCTICHI
XapaKTEPUCTHKH.
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VY Pam1ii komneTeHTHOCTEH y mporpami «Marictp
3 MepeKIIay», po3poOiICHIl CHeialbHUM KOMITETOM
npu €Bporneichkiit komicii (EMT) 3a3Hauennit Takuit
nepenik mpodeciiHuX KOMIETEHTHOCTEH-31aTHOC-
Tel nepexiaaaya:

— MOBHA Ta KyJIbTypOJIOTiYHa (TPaHCKYJIBTYpHA Ta
COLIIOIHIBICTHYHA 0013HAHICTD) — PO3YMIiHHS (PyHK-
LiOHATY Ta CTPYKTYPH MOBH, & TaKOX KYJIBTYpOJIO-
riYHOTO TIIA;

— TIepeKyIao3HaBya (CTpaTeriyna, METOAO0I0TiTHA
Ta TEeMaTUYHAa KOMIIETEHTHICTh) — OXOIUTIOE ITLTY
HU3KY 3/aTHOCTEH-3110HOCTEH BiJ aHAIITHYHOI 10
ocTpeaaryBajibHOi;

— TEXHOJIOTi4YHA (IHCTPYMEHTH Ta 3aCTOCYHKH) —
3HaHHsS Cy4YacHUX MepeKIaalbKuX TEXHOJIOTIH Ta
BMIiHHS KOPHCTYBATHCS HIMH;

— ocobucricnHa Ta MikocooucticHa (“soft
skills” — «M’siki HaBHYKW») — HEOOXIiIHI JJS TIPH-
crocoByBaHocTi (adaptability) Ta mnpanesmarnocti
(employability);

— CepBiCHO-Opi€HTOBaHa (service provision) —
MOJIATAE Y 37aTHOCTI MTPOMOHYBATH CBOI TOCITYTH, ITpa-
LFOBATH i3 3aMOBHUKAMU, BUKOHYBATH ITePEKIaIaIlbKi
MIPOCKTH.

B ocranHili KOMIETEHTHOCTiI TaKOX 3aKjiageHa
BUMOTa-3/1i0HICTh 10 JOTPUMAHHS ETUYHUX HOPM
npodecii (“work within the ethical principles [...]
defined in codes of ethics™), 10 K0T MU TTOBEPHEMOCS
ITi3HiIIe.

Ha ocHoBi MiKHapogHux paMok moOygoBaHi
BITYM3HSHI CTaHIApTU BUIIOI ocBiTH. Hanpukian,
g cnemiainbHocTi 035 «@utosorisy cnemjajibHi
KOMIIETEHTHOCTI TIepeKIIaiaqa OXoIuTioloTh 12 dhaxo-
BHX 3/1I0HOCTEH, SKi MOXKYTb JIOTIOBHIOBATHUCS MTPOCK-
tHuMH rpynamu OIIII (ocBiTHRO-TIpOdEciiiHuX mpo-
rpam) 3i ckjiazly HayKOBO-TIeJaroriyHux MpariBHUKIB
yuiBepcutetiB (Ctangapt, 2019). Hanpukman, OIIIT
HVYBIll Ykpaiau 3 2023 p. nependadae TOMOBHEHHS
@K s crienianbHOCTi 035 «D1i10J10T15Y, BCTAHOBIIE-
Hux MOH VYkpainu, ABoMa HOBUMH 31aTHOCTSIMU: J10
3I1ICHEHHS aCTIEKTHOTO MepeKyaly Ta BAKOPHCTAHHS
Cy4acHHX CHCTEM aBTOMAaTH30BAHOIO IEpeKary
(OcBitabo-ipodeciiina nporpama, 2023). Onucana
MpakTUKa BKa3y€ HA BIIKPUTICTh Ta TUHAMIUHICTH
CHUCTEMH KOMITETEHTHICHOTO ITiIXOAY B OCBITI.

VY mporeci TOCTIKEHHS MH HE MOTIH HE 3BEp-
HYTH yBarM Ha TOW (akT, IO JESIKi JOCITITHUKH
OTOTOXXHIOIOTH «M’SIKi HAaBHUKW» 3 METaKOMIIETCHT-
HICTIO: «BHIIIE 3a3HAYCHE J]A€ MOMKIIMBICTh CTBEPIIKY-
BaTH 1 BBAXKATH «M’sIKi» HaBWUKH (soft skills) Ta mera-
HaBUYKM CHHOHIMIYHMMH TOHATTSIMI» (bparkosa,
2022: 35). «Meta-competence is the overarching
ability under which competence shelters. They are
the higher order abilities which have to do with being

able to learn, adapt, anticipate and create» (Mera-
KOMIIETEHTHICTh — HaJIHABUUKA, 3 SIKOT PO3BUBAIOTHCS
KOMIIETEHTHOCTI. lle HaBMYKa BUILOTO MOPAIKY, 11O
3a0e3medye 31aTHICTb BYMTHUCS, MPUCTOCOBYBATHCH,
NpOrHO3yBaTH Ta cTtBoproBaru) (Brown, 1995: 26).
MeraHaBHYKH MAalOTh SICKPaBO BUPaXKEHY MIiXKOCO-
OHCTICHY OpIEHTAIIIIO 1 10 IXHBOI CTPYKTYPH BXOIATH
KOMYHIKaTHBHA, IHTEpAaKTHBHA Ta iIrPOTEXHIYHA KOM-
noneHtu (bparkora, 2022). Ha npomy T MOHSTTS
«IHTEJIEKT» BUSIBIISE ILUPLLY CTPYKTYPY, KyIH, KpiM
30aTHOCTI HABYAaTUCS, pO3B’A3yBaTH 3aBJaHHS,
nependayaTH BXOISATh TaKOXK <OKOPCTKI HAaBUYKH
(«hard skills»), o 3a6e3neuyroTh 00poOKy iHpopMma-
1ii Ta BUSBJIECHHA ii 3MicTy. KOMIIOHEHTHa cTpyKTypa
npoeciiHOro IHTEJIeKTY TaKOoX Mae€, 3a HaIIUMU
JOCTIDKeHHSIMH, HpIny crupsimoBanicts (Tumo-
¢ees, 2023). Tomy BIACTHBICTh IHTEICKTY MOJICTIIY-
BaTH HAOYTTS 1HIIUX KOMIIETEHTHOCTEH TIPOMOHYEMO
BiTHECTH 110 MeTadyHKIII1, KA, MiXK 1HIIAM, TTPUTAa-
MaHHa (eHOMeHY mpodeciitHoi eTuku (Tpo 1o Oyme
ckazaHo mi3Hime). Taka «meradyHKIsS» IHTEIEKTY
peatizy€eThCs 3aBJSKH MOTO 3[JaTHOCTI «MOO1TI3yBaTh
3HaHHs» (PopmysanHs, 2012), Ha 10 3BEpTalOTh
yBary i iHmi nepeknano3nasii: «Entre las actitudes
mentales mas importantes en el traductor mencionaria
la capacidad de activar los propios conocimientos
acerca de un tema [...] y la creatividad» (Cepen Haii-
BOXJIMBIIIMX PO3YMOBHX 3Ii0HOCTEH mepexiagava
XOTUIOCS O BUAUIMTH 34aTHICTHE MOOLII3aLii BIIaCHUX
3HAHb 3 TEMH TEKCTY Ta TBOPYHH MiAXiI 10 TIPOIIECY
nepekiany) (Presas, 1998: 134).

TakuM YMHOM, BBa)KAa€MO, 110 HayKOBa HOBU3HA
pe3ynbpTaTiB HALIOTO JOCIHIPKCHHS MOXKE IOJISTaTH
y TPOMO3UIil AONOBHEHHS MEpemiKy (axoBHUX KOM-
METEeHTHOCTEeH Tepekiasada 37i0HICTIO 00poOIsTH
TTOBITOMJICHHS, PO3YMITH HWOTO 3MICT 1 TIepemaBaTH
3aco0aMHu iHIIOI MOBH, IO € (QPyHKIIISIMU Tpodeciii-
HOT'O 1HTEJICKTY IepeKiiaaaya.

Jlist apryMeHTariii Haoi TOYKU 30py CIPoOyeEMO
YTOUYHUTH TPAJTUIIIHI OaueHHS MPOIECY MEPeKIany
3aBJISIKM y4acTi IHTEJIEKTy Cy4acHOIO MepeKiiaiaja.

[IpumipoMm, cxema mepekiaay BHIATHOTO BITUM3-
HSHOTrO mnepekiano3HaBus YepHosaroro JI. M.
(muB. dorto 1) oxomoe Taki eranu, sIK CIPUAHATTS
TEKCTy, Mepekya] AYMOK BHYTPIIIHIM MOBJICHHIM
Ha (a3l MOBH OpHTiHaIy, PO3yMiHHS JIEHOTaTa, HOro
YyTTEBE BiAOOpaXeHHA, MEPEKIIa OCTaHHBOTO BHY-
TPIITHIM MOBJICHHSAM Ha 0a3i MOBH TIepeKiIaay Ta
nepezada JyMOK 3acobamu MOBH 1epekiany (UepHo-
Batwmii, 2013: 45-46).

Taki onepanii onucanoi cxemu JI. M. UepHoBa-
TOTO, SIK CIIPUHHSATTS, PO3YMiHHS, MOBIICHHS, Iepe-
nada, € QyHKIIMHA 00poOKHY iH(opMarlii iHTEIeKTOM
1 MarOTh CTPATETiuHy CIPSIMOBAHICTb.
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Hare 6auenHst mpouecy nepekiany MakKCHMalbHO
CIIMPAETHCS HA IHTEPIPETATUBHY TEOPIO MEpeKIiamry,
BIIITOBITHO IO SIKO1 TIPOIIEC MEPEKIIATy CKIIATAETHCS
3 TpboX erariB: «discours — sens — discours» (IoBi-
JIOMJICHHST — 3MICT — moBijomiieHHs) (Seleskovicz,
1989: 40). BimmroBXyr4uCh BiJl TOCTYJaTy IHTEp-
MPETaTUBICTIB MPO Te, M0 «CaMe PO3YyMiHHS TeK-
CTy OpHTiHaNy 1 mepenada Horo y TeKCTi MepeKIamay
€ OoCHOBOIO I1i€i Momeni» (Monamenko, 2016: 43),
MU BBOJMMO €Tary 0OpOOKH TOBIOMIIEHHS 1 PO3y-
MiHHs Horo 3micty. KpiMm Toro, mponec nepexiany,
3a HAIIIOK CXeMO (IMB. puC. 1), OXOILTIOE JIBI TIIO-
[IMHU: TOPU3OHTAIBHY — NPOQECiHHUI IHTEIEKT
(06podxa Ta po3yMiHHS) Ta BEPTUKAIBHY — Tpode-
cifiHa eTuka (YeCHICTh Ta MOPSAHICTD):

méssage

€THRA

opartop nepexaanay cayxau
il B e =
Puc. 1

bauennss nmBOpiBHEBOCTI TIpoOIleCy MEpeKIIamTy
(1HTENeKT + eThKa) 3armo3nyeHe HaMH 3 116 HiMeIlhb-
koi ¢inocodii HaruanHs Bildung (Bruford, 1975) —
¢inocodcpkuil HAMPSIM B OCBITI, SIKMH OMUCYE PO3BU-
TOK JIFOMHH, SIK IIParHeHHs 10 TapMOHI3alii po3ymy
Ta ceplyi, — PaliOHATBHOTO Ta KOPJOIEHTPHYHOTO
Hadval, — 3JaTHOCTI IpUMaTH Ha ceOe BiATOBINAIb-
HICTh, CAMOY/IOCKOHAITFOBATHCS.

Ha nanry gymky, agekBaTHa niepeaada 3MicTy IMOBi-
JIOMJICHHS. HEMOXJIMBa O€3 BpaxyBaHHS MOpPAJIbHO-
JIyXOBHOTO KOMIIOHEHTY, SIK HEBIJI’EMHOI CKJIaJIOBOI
npodecioHanizmy ocobucrocti. [Ipodeciiina ernka
repekyagada — e «ocooucTicHo-mpodeciiitne HOBO-
YTBOPEHHS, 1[0 XapaKTePU3Y€EThCs I[IHHICHAM CTaB-
JeHHSM [...] mepeknanada [...] mo (HaxoBoi Iisib-

HOCTI, JOTPUMaHHSIM HUM MOPAJIbHO-CTHYHHUX HOPM,
MparHeHHsIM JI0 CaMOBJIOCKOHAJICHHsI, camopearti3a-
uii (Cemuriniebka, 2014: 45).

VYV cBoro uepry, nmpodeciiHuii iHTEeTIEKT MMepeKia-
Jlaqa — Ie TMporecop BXigHOi iHdopmarii Ta Horo
«KBaHTOP», TOOTO JIOT1YHHUI IEPETBOPIOBAY KiJIbKic-
HOI XapaKTEePUCTHKH BHCIIOBIIOBAHHS OpUTIHANY Ha
OJIMHUIII0 MEHIIOTO 00CSTY 3 BUIICHHSIM LEHTPAIIb-
Hoi imei. OTxe, mpodeciitHuil IHTEIEeKT mepeKiaiada
3MIHCHIOE TTOITYK CEHCY, BUIIIIE HOTO 32 TOTIOMOTOTO0
yaBU 1 mepenae 3aco0amMu MoBIeHHs. «lHTepmpe-
Tamis, Ha BiAMIHY BiJ Nepekjaxy, Mpamoe 3i 3Mic-
TOM, iJiesiIMH, a HE 3 €JIEMEHTAaMH MOB, NPH LIOMY
(hopMalibHI MIDKMOBHI BIJIHOCUHH HE BUUISIOTHCSD)
(Myxens, 2023: 125).

Amami3 cBixkoi Pamkn npodeciitHIX KOMITeTEHT-
Hoctel 3a 2022 (EMT) He BUSBUB Oe3mocepeaHbol
CHpSIMOBAaHOCTI Ha (OPMYBAHHS I1HTEJIEKTYaJIbHOT
CKJIaoBOI mepeknanada (oOpoOKa Ta pPO3yMiHHS
iHpopmarii). Y Pamili eKCIUTIIUTHO MOBA H1e CKOpille
PO 3aTHICTH (POPMATBHHUX MTEPETBOPEHD BUXITHOTO
MOBiIOMIIEHHS: summarise, rephrase, restructure, and
shorten a message (migcymMOBYBaHHs, mepedpasy-
BaHHS, PECTPYKTYpH3allis Ta KOMIpeEcis), — oneparii,
SKI HEMOXJIMBI 0€3 1HTEeJIeKTyallbHOi 00pOOKH TOBi-
noMieHHA. Ha iMIuminuTHOMY piBHI 1HTENEKTyalbHa
¢byHKITiT 00poOKHM iHpOpMaIliss Oyia TakoXK 3akia-
neHa y cxemi PACTE (PACTE, 2005: 610) y cknani
nepekiaganbkoi  cyokommerentHocTi  (knowledge
of the principles that guide translation (processes,
methods and procedures, etc.) — 3HaHHS PUHIIMITIB,
110 JIeKaTh B OCHOBI Nepekiaay (porecy, METOI! Ta
MIPOIIETypH TOIIO)) [IUB. pHC. 2].

4 !
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[Noromxyemocs 3 Uepnosarum JI. M., sikuii 3anpo-
MOHYBAaB 1HCTPYMEHTAJIbHY KOMIIETEHTHICTh Ha3BaTH
OCOOHMCTICHOIO Ta 1HTErpyBaTu B i1 CKJIaJ BCi ICHXO-
(hizionoriuni MmexaHi3Mu (mam’sTh, yBara, MUCJIEHHS,
aHaii3 Tomo). TakuM YHOM, TPOQECIHHNN IHTEICKT
MOJKE TIPETeH/IyBaTH Ha POJb JONATKOBOI 31aTHOCTI
3a Pamkoto EMT, mporte nmiie y cknani mepexia-
JIAIbKOT KOMIIETEHTHOCTI (CTpareriudi, MeETO0JIO-
riYHi Ta TeMaTHu4Hi 310HOCTI), OCKIIbKU 1HTEJIEKTY-
aJbHa KOMIICTCHTHICTh OMHCY€ BMIHHS CTpPATETidHO
MHCITUTH T Yac 3OiCHEHHs MpodeciiiHoro mepe-
knany. [lepexmananpka kommnereHTHiCTh Pamkn EMT
MicTuTh 14 3mi0HOCTEl, A0 SIKOI, 32 pe3ynbTaTaMu
HAIIIOTO JOCHI/DKCHHSI, BapTO JOJAaTH BMIHHS 1HTE-
JICKTyaJIbHOT OOpOOKM TOBIJOMJICHHS Ta Iepenadi
Horo 3Micty. MokiuBuM Oyi10 6 HaIaTH Take BU3HA-
yeHHs: «Students know how to intellectually process
messages and transfer their contentsy. Y BiT4H3HSI-
Homy CraHaapTi BapTO 3a3HAYUTH Take (HOPMYITIO-
BaHHS 11i€1 ()aXxOBOi KOMIIETEHTHOCTI: «3/1aTHICTb, 1110
3a0e3redye 1HTENEKTyalbHy 0OpOOKYy IHMCKYypCy Ta
aJIeKBaTHY TMepeaady Horo 3MiCTy».

Takum 4MHOM, BBa)Ka€MO, 110 TIpodeciiiHuil iHTe-
JIGKT BUSBIISIE TOCTATHI O3HAKHM aBTOHOMHOI KOMIIe-
TEHTHOCTI 1 Ma€ MPaBO Ha HE3aJICKHUHN CTAaTyC cepel
(axoBux 3i0HOCTEH Mepekanaya.

Ha ocHOBI IpoBeZCHOTO JOCIIIPKEHHST TIPOTIOHY-
€MO BIIACHE BU3HAYCHHS MPO(ECiiHOro iHTENEKTY Ta
npodeciitHoTOo IHTENEKTy MepeKanaJa;

[lim 3arajpHAM BH3HAUEHHsAM TpodeciitHoro
IHTEJIEKTY OyJIeMO pO3yMITH 3/1aTHICTh 0 KOTHITHB-
HOi 00po0KH crienianbHOT iHpOpMaIii.

I, mapermTi, Ha¥BiIOBIJAIbHIIIIA YAaCTUHA HAIIOT
PO3BIAKU: npoghecitinuii inmenekm nepexiadaua —
e (paxoBa KOMITETCHTHICTB, STKa 3a0e3Medye 30aTHICTh
JI0 CTpUHAMaHHs, PO3yMiHHA (BUAUICHHS CYTTEBOTO),
nesepOanizawii (ysBICHHs 3MICTy Y BUIVIsLI Oe3cioBec-
HOI cyOcTaHuiil), TuBepreHuii (BUpOOJIeHHSI BapiaHTIB
PO3B’si3aHHS.  TIPOOJIEMH), KPUTHYHOTO OI[HIOBAHHSI,
KOHBEpreHmii (BMOip ONTHMAaJbHOTO BapiaHTy Tepe-
nadgi) Ta peBepOaizartii (BupakeHHS aOCTPaKTHOI CyTi
THIIIOMOBHOIO (DI3MYHOI0 OOOJIOHKOKO) TIOBITOMIICHHS.

BucnoBku. IlincymoByloun 3a3HavyeHe BHILE,
MOXKEMO KOHCTaTyBaTH, 0 TpodeciiHuii iHTEeIeKT
nepekiagada Mae BCi HEOOXiJHI XapaKTePHUCTHKH
aBTOHOMHOI (paxOBOT KOMIIETEHTHOCTI TepeKiIaaaja;
BJIACHY KOMITOHEHTHY CTPYKTYypy, YHIKalbHI (yHK-
11, BIIMIHHY HaIIOBHEHICTh 3HaHb Ta BMiHb, OKPEMY
CKJIQJIOBY JUISI OCOOUCTICHHX SIKOCTEU, 1 TOMY MOXE
MPeTeHAyBaTH Ha CTaTyC CHEIiaJIbHOT 3I0HOCTI SIK
HEBiI’eMHOT CKIIaJI0OBOT mpodecioHanizmy MaitOyT-
HBOT'O IIepeKyIaiaya.
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